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Анотація: Висвітлено перспективи створення електронних довідникових систем у 

дослідженні народної казки. Звернуто увагу на існуючі пошукувачі вітчизняних та зарубіжних 

авторів. Окреслено завдання які ставлять перед собою науковці з метою пошуку оптимальних 

шляхів для вирішення сьогочасних завдань у фольклористиці та казкознавстві зокрема. 

Ключові слова: фольклористика, народна казка, електронна довідникова система, казковий 
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Методи ІТ технологій стають популярними в розкритті наукових тем. 

Можливості працювати з великим об’ємом інформації приваблюють вчених своїми 

перспективами відкриттів та попитом у тій чи іншій галузі. Народна казка, як система 

знань про народ, і в наш час викликає інтерес у науковців різного віку та різної 

специфіки досліджень. Ставши об’єктом та предметом вивчення, цей вид народної 

творчості продукує нові відкриття у галузі соціолінгвістики, компаративістики та 

психолого-педагогічних студій.  

Ідеї для створення електронних програм з метою прискорення процесів пошуку 

та роботи з фольклорними текстами з’явилися в українському казкознавстві вже на-

прикінці минулого десятиліття ХХІ століття. Пошукові електронні системи дозволяли 

автоматично зараховувати новознайдений сюжет народної казки до категорії певного 

типу згідно існуючих паперових каталогів як вітчизняних (Аарне-Андрєєв, СУС), так 

і зарубіжних авторів (АаТh, АaThU). Зокрема, це каталог Ю. Бєрьозкіна «Міфологія 

аборигенів Америки та Сибіру. Тематична класифікація та розподіл за ареалами»[1]; 

гіпертекстова версія «Порівняльного покажчика сюжетів. Східнословянська казка» 

(СУС) «МЕДИАТОР»[4], створена А. Козьміним, де є повнотекстовий пошукувач, 

словник лексем тощо; комп’ютерна система «СКАЗКА», створена А. Рафаєвою. В ос-

нову системи покладено опис структури чарівної казки, що зводить пошук сюжету до 

типу згідно міжнародного каталогу АаТh. Ці системи наділені смисловим пошуком, 

що повноцінно класифікує казку, створюючи для неї оригінальний шифр. Крім цього, 

електронний каталог відкритий для доповнень. Свого часу фінський фольклорист 

А. Аарне створив систему класифікації казки, у передмові зазначаючи, що вона відк-

рита для наповнень груп і придатна для будь-якого народу. В. Гнатюк, стоячи на по-

дібних переконаннях, у своїй класифікації казок про тварин настільки повно предста-
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вив сюжетну палітру, що у декількасот разів перевищив показники фінського колеги. 

Накреслюючи перспективи подальшого розвитку казкознавства, С. Неклюдов пропо-

нує виконати ряд завдань, які суттєво розвинуть галузь фольклористики: 1) доопра-

цювати класифікаційну систему АаТh до стану логічновибудованої та узгодженої си-

стеми, усунувши в ній надлишкові синонімічні сюжетні одиниці; 2) приділити увагу 

пошуку алгоритмів для опису сюжетів; 3) виявити інтегральні «поля» для сюжетно-

мотивних конгломератів різних жанрів; 4) встановити кореспондуючі зв’язки між мо-

тивами та сюжетами, з одного боку, та реальним фольклорним текстом, з іншого[3, c. 

37]. 

З 2013 року перспективи створення українського електронного покажчика сюже-

тів презентувалися одеським вченим О. Кирилюком у доповіді «Пролегомени до уні-

версально-культурного покажчика фольклорних та літературних мотивів» на Фольк-

лористичних читаннях памяті Л.Дунаєвської. У анотації до статті автор зазначив: «На 

основі авторської концепції категорій граничних підстав як глибинної структури на-

ративних дискурсів намічені шляхи створення принципово нового, автентичного го-

ловному змісту текстів Покажчика казкових і літературних мотивів і сюжетів, засно-

ваного на класоутворюючій ролі всіх формально можливих комбінацій зазначених 

категорій (народження, життя, смерть і безсмертя) і світоглядних кодів (аліментарно-

го, еротичного, агресивного і інформаційного)»[2, c. 84]. У підсумку вчений акценту-

вав, що на сьогодні існують реальні перспективи створення універсально-культурного 

методологічного та концептуально принципово нового покажчика національних та 

світових мотивів та сюжетів»[2, c. 95].  
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